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ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных
Наций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение
встречается в. тексте, оно служит указанием на соответствующий до-
кумент Организации.

Документы Совета Безопасности (под условным обозначением
S/...) обычно публикуются в квартальных дополнениях к Официальным
отчетам Совета Безопасности. Дата документа указывает, в каком
дополнении опубликован данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответствии
с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сборниках
Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, которая
распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965 года, пол-
ностью вошла в силу с этого времени.



2151-е ЗАСЕДАНИЕ

Среда, 20 июня 1979 года, 16 час. 30 мин. Нью-Йорк

Председатель: г-н Олег А. ТРОЯНОВСКИЙ
(Союз Советских Социалистических Республик).

Присутствуют представители следующих госу-
дарств: Бангладеш, Боливии, Габона, Замбии,
Китая, Кувейта, Нигерии, Норвегии, Португалии,
Соединенного Королевства Великобритании и
Северной Ирландии, Соединенных Штатов Аме-
рики, Союза Советских Социалистических Респуб-
лик, Франции, Чехословакии, Ямайки.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/2151)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письма постоянного представителя Марокко
при Организации Объединенных Наций от
13 июня 1979 года и 15 июня 1979 года на имя
Председателя Совета Безопасности (S/13394
и S/13397).

Заседание открывается в 17 час. 40 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письма постоянного представителя Марокко при
Организации Объединенных Наций от 13 июня
1979 года и 15 июня 1979 года на имя Пред-
седателя Совета Безопасности (S/13394 и
S/13397).

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я хотел бы информировать членов Совета о том,
что мною получены письма представителей Ал-
жира, Бенина, Мадагаскара и Марокко, содер-
жащие просьбу о приглашении делегаций этих
стран принять участие в обсуждении вопроса,
включенного в повестку дня. С учетом установив-
шейся практики и с согласия Совета я предлагаю
пригласить представителей этих делегаций при-
нять участие в обсуждении без права голоса в
соответствии с положениями Устава и правилом
37 временных правил процедуры.

По приглашению Председателя г-н Бусетта
(Марокко) занимает место, зарезервированное
для него за столом заседаний Совета, и г-н Буайяд-
Ага (Алжир), г-н Хунгаву (Бенин) и г-н Рабе-
тафика (Мадагаскар) занимают места, зарезер-
вированные для них рядом со столом заседаний
Совета.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я хотел бы также информировать членов Совета
о том, что сегодня мною получено письмо пред-
ставителей Алжира, Афганистана, Бенина, Бурун-
ди, Гайаны, Конго, Мадагаскара, Объединенной
Республики Танзании, Руанды, Сан-Томе и Прин-
сипи, Экваториальной Гвинеи и Эфиопии [S/
13406], которое гласит следующее:

«Имеем честь довести до Вашего сведения,
что мы поддерживаем письмо, направленное
Вам г-ном Маджидом Абдаллахом, членом
Фронта Полисарио, в котором он просит разре-
шения выступить перед Советом Безопасности,
в соответствии с правилом 39 временных правил
процедуры, на заседаниях, которые состоятся по
просьбе постоянного представителя Марокко.

Будем признательны Вам за распространение
настоящего письма и письма г-на Абдаллаха в
качестве документа Совета».

3. Есть ли у членов Совета какие-либо замечания
в связи с этой просьбой?

4. Г-н Н'ДОНГ (Габон) (говорит по-француз-
ски) : Делегация Габона придает огромное зна-
чение той ценной информации, которую любой
квалифицированный человек может предоставить
в распоряжение Совета в соответствии с прави-
лом 39 временных правил процедуры Совета.
Однако в отношении данного вопроса я хотел бы
указать, что делегация нашей страны, хотя и не
возражает против решения заслушать упомяну-
того оратора, просто хотела бы высказать свои
оговорки по поводу этого оратора.

5. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит пс гнглийски):
Замечания, сделанные представителем Габона,
приняты к сведению.

6. Если нет других замечаний, я полагаю, что
Совет согласен пригласить г-на Маджида Абдал-
лаха сделать заявление в соответствии с поло-
жениями правила 39 временных правил про-
цедуры.

Предложение принимается.

7. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Совет Безопасности проводит сегодняшнее засе-
дание в ответ на просьбу постоянного представи-
теля Марокко, которая содержится в его письмах
на имя Председателя Совета от 13 и 15 июня,
документы S/13394 и S/13397 соответственно.
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8. Членам Совета также представлен текст письма
заместителя постоянного представителя Алжира
от 16 июня на имя Председателя Совета, который
содержится в документе S/13399.

9. Первым оратором значится государственный
министр по иностранным делам и сотрудничеству
Марокко г-н Мохаммед Бусетта. Я приветствую
его и предоставляю ему слово.

10. Г-н БУСЕТТА (Марокко) (говорит по-фран-
цузски) : Делегация Королевства Марокко хоте-
ла бы прежде всего выразить свое удовлетворе-
ние в связи с тем, что вы, г-н Председатель,
возглавляете работу Совета Безопасности по та-
кому важному вопросу, как обеспечение безопас-
ности нашей страны. Ваша мудрость, беспри-
страстность и чувство справедливости являются
для нас гарантией серьезного и глубокого рас-
смотрения проблемы, которая стоит сегодня перед
Советом. В то же время вы являетесь предста-
вителем страны, с которой Марокко поддержи-
вает самые дружественные и плодотворные отно-
шения, основанные на доверии, дружбе, взаим-
ном уважении и тесном сотрудничестве в самых
различных областях.

11. Делегация моей страны хотела бы также вы-
разить свою признательность и благодарность
всем государствам — членам этого Совета за го-
товность, с которой они откликнулись на просьбу
Марокко. Тем самым они признали серьезность
создавшегося положения и продемонстрировали
полную готовность выполнить свои обязанности.

12. Обращаясь сегодня в Совет Безопасности,
Марокко в соответствии со статьей 35 Устава
нашей Организации представляет ясную, четкую,
ограниченную во времени и пространстве прось-
бу. Действительно, Марокко в течение некоторо-
го времени подвергается умышленным актам аг-
рессии, хорошо известным всем и совершаемым
против нашей национальной территории воору-
женными бандами, которые прибывают с алжир-
ской территории и переходят обратно, совершив
эти преступления.

13. Положение чрезвычайно серьезно, и обста-
новка чревата последствиями. Мы искренне со-
жалеем об этом, но вынуждены сообщить вам,
что находимся буквально накануне кровопролит-
ного и трагического столкновения между двумя
соседними странами — столкновения, которое мо-
жет привести к широкому конфликту и размеры
которого трудно предугадать.

14. Каким же образом Марокко и Алжир — две
страны, которые стремятся к сотрудничеству и
дружбе и связаны единой судьбой, историей,
географией и принадлежностью к единой циви-
лизации,—оказались сегодня на грани брато-
убийственной и неоправданной войны? Прави-
тельство Алжира вопреки всем ожиданиям с не-
которых пор взяло на себя серьезную ответствен-
ность и совершает с помощью вооруженных банд
нападения на нашу национальную территорию,
угрожая безопасности жителей нашей страны.

15. Совет Безопасности должен понять, что если
сегодня мы присутствуем здесь, то это лишь по-
тому, что мы вынуждены это сделать. Никто не
будет отрицать, что до сих пор мы проявляли
терпение, сдержанность и мудрость. Однако это
терпение, эта сдержанность и эта мудрость оста-
лись без ответа. И наша позиция рассматрива-
лась, как проявление слабости с нашей стороны.
Стремясь соблюдать международную законность
и не драматизировать и без того серьезное по-
ложение, мы на первой стадии ограничились тем,
что довели до сведения Генерального секретаря
ООН насчет серьезности и важности этого по-
ложения, не обращаясь официально с жалобой
к Совету Безопасности. Я хотел бы в этой
связи сослаться на наше письмо от 4 октября
1978 года на имя Генерального секретаря '. Та-
ким образом, мы старались использовать другие
средства, прежде чем обратиться в Совет Безо-
пасности, являющийся органом Организации
Объединенных Наций, ответственным за поддер-
жание всеобщего мира и международной безо-
пасности. Однако, учитывая ухудшение обстанов-
ки и развитие событий, мы сочли необходимым
обратиться к вам с этим вопросом.

16. В самом деле, какая страна в мире останет-
ся безразличной, когда другая страна нарушает
ее границы, уничтожает ее имущество и убивает
ее граждан? Вообразите только, что число уби-
тых достигло сейчас 328. Вообразите только, что
число раненых достигло 251. Вообразите только,
что число пропавших без вести достигло 122. Та-
ково истинное положение. Члены Совета, безуслов-
но, согласятся с нами, что данное положение ста-
новится невыносимым.

17. Я хочу напомнить лишь о последних актах
агрессии — и это является целью нашей жалобы
сегодня в Совет Безопасности. В ночь с 31 мая
на 1 июня 1979 года колонна армии Марокко
подверглась нападению' во время перехода от го-
рода Тантан к городу Тарфая. Было убито 23 че-
ловека, восемь пропало без вести и 42 — ране-
но, не говоря о том, что был нанесен значитель-
ный материальный ущерб. В ночь на 4 июня, в
то время как король Марокко Хасан II прини-
мал г-на Эдема Коджо, Административного ге-
нерального секретаря Организации африканского
единства, с целью информирования его об алжир-
ской агрессии и о преднамеренном нарушении
марокканской национальной границы, было совер-
шено нападение на город Асса в провинции Гу-
лимин. Было убито 25 человек, 9 — пропало без
вести, 13 — ранено. Среди жертв были и граж-
данские лица, которые мирно занимались свои-
ми делами.

18. Я распространил карты, чтобы представите-
ли могли увидеть точное расположение этих пунк-
тов — некоторые из них находятся на алжирской
границе, а некоторые — внутри нашей страны,
в самом ее центре. Это тоже подтверждает серьез-
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ность вопроса, с которым мы обратились сегодня
в Совет Безопасности.

19. В тот самый момент, когда мы представляли
нашу просьбу Совету, был совершен третий акт
агрессии в том же районе в ночь с 13 на 14 ию-
ня, что является подлинным вызовом Совету и
Организации Объединенных Наций.

20. Я хотел бы передать вам список имен жертв,
с тем чтобы Совет мог судить о серьезности этой
проблемы. Имеются убитые и раненые; убивали
детей, женщин; совершались нападения и убива-
ли мирных жителей этого района. Список имен
очень длинный, и я не хотел бы занимать время
членов Совета и зачитывать этот список, но я
хотел бы обратить внимание на то, кто оказал-
ся жертвами этих актов агрессии. Вы увидите,
что среди них — дети, женщины и старики. Сле-
дует также отметить, что был причинен материаль-
ный ущерб — ущерб имуществу гражданского на-
селения, которое повреждалось или уничтожалось.
Из фотографий, которые я также представлю
Совету и Секретариату, вы увидите, что были ис-
пользованы тяжелые виды оружия и современное
оружие, ракеты, танки и вооружение различного
рода. Эти фотографии убедят Совет и Секретариат
в серьезности того, о чем я говорю. Такие виды
оружия нельзя обнаружить у партизан, если та-
ковые имеются в этом районе; оно может при-
надлежать лишь регулярной армии — армии, кото-
рая в состоянии располагать современным ору-
жием.

21. Это является лучшим свидетельством серьез-
ности актов агрессии, совершенных правительст-
вом Алжира против территории страны, которая
является государством — членом Организации
Объединенных Наций, против Марокко, которое
во многих случаях проявило свою приверженность
миру и принципам и идеалам нашей Организации.

22. Таким образом, нет никакого сомнения в том,
что Алжир полностью несет ответственность за
данные акты агрессии. Эти нападения были совер-
шены бандами, которые были созданы, вооруже-
ны, снаряжены, подготовлены и финансированы
алжирскими властями и которые находят убежище
в Алжире и действуют с территории Алжира.

23. Наша Организация, основываясь на прин-
ципах, заложенных в Уставе, неоднократно вы-
сказывалась по таким поводам. В действитель-
ности Генеральная Ассамблея в своих многочис-
ленных декларациях предусматривала соответст-
вующие меры с тем, чтобы осудить подобную
практику во взаимоотношениях между госу-
дарствами; она даже квалифицировала их как
преступления против международного мира и
безопасности. На данном этапе я всего лишь хотел
обратить внимание Совета особенно на три до-
кумента, имеющие основополагающее значение, а
именно: на Декларацию о принципах международ-
ного права, касающихся дружественных отноше-
ний и сотрудничества между государствами в
соответствии с Уставом Организации Объеди-
ненных Наций, принятую 24 октября 1970 года

по случаю двадцать пятой годовщины Организа-
ции Объединенных Наций [резолюция 2625
(XXV)]; на Декларацию об укреплении между-
народной безопасности, принятую 16 декабря
1970 года [резолюция 2734 (XXV)}; и на резолю-
цию, содержащую определение агрессии, приня-
тую 14 декабря 1974 года [резолюция 3314
(XXIX)}.

24. Все эти документы подтверждают принципы
международного права, которые должны приме-
няться во взаимоотношениях между суверенными,
независимыми государствами. Они касаются стро-
гого уважения обязательства воздерживаться от
вмешательства во внутренние дела других
государств. Уважение этих принципов является
основным условием для поддержания мира между
странами. Эти международные документы совер-
шенно недвусмысленно подтверждают, что осу-
ществление вмешательства в любой форме не
только представляет собой нарушение духа и
буквы Устава, но и ведет к созданию таких
ситуаций, которые представляют угрозу между-
народному миру и безопасности.

25. Более того, три вышеупомянутые декларации
напоминают также об обязанностях государств
воздерживаться от угрозы силой или ее примене-
ния в отношении территориальной целостности или
политической независимости других государств.
Подобные действия считаются преступлением
против мира.

26. И наконец, три упомянутых документа не
только определяют основные принципы, но и дают
конкретное определение случаев агрессии. Одним
из таких случаев является засылка вооруженных
банд или наемников с национальной территории
одного государства в нарушение территориальной
целостности другого государства. Об этом, в
частности, говорится в статье 3 g «Определения
агрессии». В пункте 1 статьи 5 этого документа
говорится следующее: «Никакие соображения
любого характера, будь то политического, эконо-
мического, военного или иного характера, не могут
служить оправданием агрессии». В Декларации,
приложенной к резолюции 2625 (XXV), указы-
вается, что государства обязаны

«воздерживаться от организации, подстрека-
тельства, оказания помощи или участия в актах
гражданской войны или террористических актах
в другом государстве или от потворствования
организационной деятельности в пределах своей
территории, направленной на совершение таких
актов».

27. Как мы только что отметили, позитивное
международное право определяет все совершенно
точно. Оно предусматривает именно тот конкрет-
ный акт агрессии, рассмотрением которого зани-
мается сегодня Совет. Из него ясно вытекает, что
ни под каким предлогом государство не должно
финансировать, вооружать или направлять банды
на территорию другого государства в нарушение
территориальной целостности этого другого госу-
дарства, сея смерть и разрушение.



28. Следовательно, Алжир не может выдвигать
каких-либо доводов в оправдание подобных
действий. Его отношение является тем более
серьезным и неоправданным, поскольку прави-
тельство Алжира утверждает, что у него нет
никаких споров с Марокко. В этом случае данное
правительство должно пересмотреть свою нынеш-
нюю политику, последствия которой представляют
собой серьезную угрозу и опасность для дела мира
и безопасности в этом регионе.

29. Мы, со своей стороны, хотели бы еще раз
заявить о том, что несмотря ни на что мы по-
прежнему считаем, что дело сплочения стран
Магриба является не только нашим долгом, но и
частью общей судьбы государств нашего региона.

30. Верные этому постоянному принципу нашей
политики и нашим собственным традициям, мы
сохраняем хладнокровие и образцовую сдержан-
ность перед лицом нападений, совершенных против
нас, поскольку верим в полезность диалога и в
необходимость мирного урегулирования любых
споров между государствами. Я подтверждаю
здесь, что моя страна всегда твердо верила в
способность Организации африканского единства,
Организации Объединенных Наций и Лиги
арабских государств положить конец подобным
актам агрессии.

31. В двух посланиях нашего суверена короля
Хасана II, адресованных соответственно Его
Превосходительству Джафару Мухаммеду Нимей-
ри, президенту Демократической Республики Су-
дан и нынешнему Председателю Организации аф-
риканского единства, по поводу алжирских актов
агрессии, совершенных 31 мая и 4 июня 1979 года,
о чем говорится в нашей жалобе, направленной
Совету, мы вновь подчеркнули стремление Ма-
рокко к миру и заявили о его полной готовности
сделать все, чтобы положить конец состоянию
напряженности в этом регионе. В своем первом
послании король Хасан II заявил следующее:

«Мы надеялись, что другая сторона проявит
подобное желание и подобную готовность.
Делая усилие над собой, Марокко воздержи-
валось от любых действий, с тем чтобы под-
твердить свое стремление к миру и прежде всего
никоим образом не давать Алжиру ни малей-
шего повода для того, чтобы он смог осущест-
вить свое злое дело» 2.

32. Кроме того, Марокко всегда было готово
приветствовать похвальные усилия посредничест-
ва, которые предпринимаются в рамках арабских
и африканских стран или на международном
уровне. Марокко не пощадит никаких усилий с
целью поддержать любые предпринимаемые по-
пытки, с тем чтобы оздоровить атмосферу между
государствами этого региона и вновь создать
климат дружбы и сотрудничества между ними.

33. Сталкиваясь с этой непоколебимой волей к
миру и гармонии, которую всегда искренне про-

являло Марокко, алжирское правительство отве-
тило так, как мы об этом все знаем.

34. Видя такое отношение, мы должны заявить,
что наше терпение не означает, что мы не полны
решимости защищать наш суверенитет, нашу
территориальную целостность и безопасность на-
ших граждан и их имущества. Таков по сути
священный долг любого государства, заслужи-
вающего этого имени.

35. Осуществление законной самозащиты яв-
ляется неотъемлемым правом, признанным в
международном праве и воплощенным в Уставе,
в частности в статье 51. Моя страна, долгое
время страдающая от актов агрессии, исключи-
тельная ответственность за которую ложится на
алжирское правительство, применяет это право
и преследует агрессоров всюду, где их можно
найти. Мы решительно утверждаем, что Алжир
должен нести полную ответственность за поло-
жение, которое может возникнуть. Как подчер-
кивал король Хасан II в своем втором послании
президенту Нимейри:

«То, что может произойти впоследствии, не
будет более зависеть лишь от нашего желания.
Это будут горькие плоды продолжения ошибоч-
ных и наглых действий других» 3.

36. Прибегнув сегодня к помощи Совета Безопас-
ности, Марокко лелеет надежду, что можно предо-
твратить непоправимое. Эта надежда основывает-
ся на достоинстве, которое мы признаем за мирным
урегулированием споров, каково бы ни было их
происхождение. Мы возлагаем надежду на Совет
в деле ослабления агрессии против нашей страны
и принятия соответствующих мер для предотвра-
щения их повторения.

37. Как мы указывали ранее, положение чрез-
вычайно серьезно. В любой момент оно может
переродиться в вооруженный конфликт с непред-
виденными последствиями. Вот почему необхо-
димы срочные меры со стороны Совета Безопас-
ности. Совет Безопасности должен отметить эти
акты агрессии, осудить их и использовать свои
прерогативы в соответствии с Уставом, чтобы
положить конец этой агрессии. Поскольку мы
уважаем Устав, мы хотим сохранить мир в нашем
регионе и обеспечить безопасность каждого госу-
дарства-члена.

38. Прежде чем закончить свое выступление, я
хотел бы добавить несколько слов, которые считаю
необходимыми, для того чтобы устранить любые
двусмысленности и разъяснить любую путаницу,
которую предумышленно создают начиная со
вчерашнего и позавчерашнего дня в коридорах
Совета Безопасности. Тан-тан, Тарфая, Заг и Ас-
са — города, уже упоминавшиеся в моем выступ-
лении, отмеченные номерами на карте и являвшие-
ся объектами нападения, обстоятельства которого

2 См. А/34/317, приложение I.
3 Там же, приложение II.



я уже вкратце описывал,— полностью находятся
вне пределов наших сахарских провинций (быв-
шая территория Западной Сахары), территории,
где международная ответственность Испании за-
вершилась 26 февраля 1976 года. Карта лучше
пояснит этот вопрос.

39. Неразбериха, которую пытаются создать наши
противники, кроется в их утверждении, что проб-
лема заключается в напряженности, созданной
ими самими, которая существует в регионе и была
там с момента деколонизации региона. Эта пробле-
ма находится на рассмотрении Организации
африканского единства, и для ее решения главы
государств, являющиеся членами этой организа-
ции, создали специальный комитет. Поэтому
ОАЕ должна быть единственным органом, рас-
сматривающим этот вопрос. Я должен напомнить,
что это политический, оппортунистический аргу-
мент, поскольку всего лишь несколько недель
назад в рамках движения неприсоединения, как
и на тридцать третьей сессии Генеральной Ас-
самблеи, именно наши противники старались
показать, что ОАЕ не может быть исключительным
органом по защите определенных принципов и что
эта организация не может быть единственной,
изучающей данную проблему.

40. Сегодня Совет Безопасности рассматривает
несомненный ряд неопровержимых актов агрессии,
в частности тех, которые совершены в ночь с
31 мая на 1 июня и 4 июня 1979 года, не имею-

щих, строго говоря, никакой связи с проблемами,
рассматриваемыми Организацией африканского
единства.

41. Более того, после совершения этих актов
агрессии Марокко немедленно информировало
Его Превосходительство Джафара Мухаммеда
Нимейри, нынешнего Председателя Организации
африканского единства, и г-на Эдема Коджо, Ад-
министративного генерального секретаря ОАЕ, ко-
торый находился в Марокко в момент совершения
этих нападений.

42. Я хотел бы указать, что эта путаница создает-
ся специально для того, чтобы осложнить рассмот-
рение данного вопроса в Совете. Я хотел бы также
дать эти разъяснения в надежде устранить любые
сомнения, которые могут возникнуть у наших
братьев и друзей в нашей африканской семье.

43. Моя страна предлагает все свои услуги Со-
вету в деле облегчения любых расследований,
которые он сочтет необходимым предпринять,
для того чтобы выяснить правильность фактов,
осуществить любые необходимые меры, положить
конец этим актам агрессии, представляющим
вопиющее нарушение принципов Устава и со-
здающим чрезвычайно серьезное положение в
нашем регионе, подвергая таким образом серьез-
ному риску международный мир и безопасность.

Заседание закрывается в 18 час. 20 мин.
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